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de inglés qae se llev~1 fl cqbo en el Cole/~i.o de r.i~ncir-:s y Ihuna­

nid:'.:ldes (C.C.H. ). '81 punto de rnrtid.n seri 1rnR consider'1ci6n 

ñanza de idiomas. A p-=irtir i"1 es te esqn'3mP s~fi:, 1 en~~ los A ciertos 

y fallas q_ue contiene el p~;igr8m'=t 1 le ~nsenqnzi=i rle1 idioma inp;lés 

do, con base en '.1utores dest·_>.c::rlos en la m,1 t~rj_o:.i y en mi ex, er ien­

cia de seis ... ños de ma~f:tro en el ~"1~ 6 io, 'll?1m~19 ~·3r1erBs e'.1 r;ue 

-:a cor.. e i:'."lco rl ·:!l te 1 P,S ubic·' do:=:: en di f eren t09 p ir '.r s de 1 q ciuded 

crib? 31 curso :1e i.ngl~s, P.l. "1JP. '-irme u~r 01Jr·,c-i.6n c;c 1 .. n: senestre. 



del mismo atlo ~e inscribi~ron 17,058 y lo ~credit,ron 8,101 y 

mas cifras n0 están incluijos 500 'ilumnos ,1ue ~:~-~Pn torr.nndo el 

curso de manerq experim~nt1l con ur,a dur 01ci6r, di? un qño en ~1 

plantel Azcapctz3lco.l No es, sin embArgo, el n~mero de q}um~os 

que recib~11 este curso, riue no de,1q de ser imnort n1te, el que me 

motiva a analiz:~r P:'l pro,7·::,m·1, Gin o el (leReo ·le ~ ·1cer 'rn e~t 1.,uiio 

serio, ::ir~ct.:.c:i y efectivo de lr-i si.t,.v~ci6n 8ct1n 1 con 1~ in~l':!nci6n 

'1 Í'.! con d:ín. ofrecen sus me ;iorPs es-f'1Jerzos pqr'l ~1.11? lo'3 '':l"!.1..'!lnos 

l. T)n tos pro9orcion-"'!dos ror ~11 rn'l·?-:.'tT': P")h:c:r~ ... .., ~~·~e,¡ 1 rite forr"s, 

~efe del 1)e,,·,rt::rn2-:,t'.) de J,,_rr] ,,;:' 1ie 1 ~ f.TTI1'."irc-i__d·,r1 ,· ·:ÁT·i c.·, de] 

:' i e 1 o de Bn c 1: i 11 er...., to del r. r. '~. 



J 

En le. histori'l. dn l·t enseri11.nzr-i rle id_i_omt1,A s~ hR.n ido 

desarrollando di versos m·~ todos +.'l.les como: el ¡'Jétod.o Directo. 

el Método Natural, el Método Fonético, el !'té todo Gramn.tic-=ü, 

e 1 Método de Lectura etc. todos con cnrricterJn t;i cn.n rro-piits y 

cada uno de ellos con e.lrp,mn.s tom'1dr-t!1 d0 lo~ rl ~mn,s. 

Antes de entrar en la discusi6n de lo ~ue la pal~bra 

"método" significR es prudAn~,e 1·¡ 1 CP.T' l.·1 r-dr:·i·i r~nte com=iide: .... aci6n. 

Términos CO'"'IJO "lencua extr"l.n,4,~r:-i." y 11 A8~nd~ l.0.n,c,;ua" "ler"ín nsri­

dos frecuenteme:1te en est'= estudio f-lSÍ nue v~üe J.n pena hn.cer 

un~ clara distinci6n entre 11no y otro: 

"Fir.=itly, the langnA.ge rnay he re ri;:rrdecl :=i.s 8. 

foreign langungA. '.!1h'i.R label irn-plles thrit 

there is a fn.irly cleRr diBtinctlon in 11eorle'ri 

minds between n. home comm1.lni ty cmd A. foreign 

community er:tch A,~er.king,, differevit Jri.:1p;1_v:i~e. 

Secondly there i9 the sitnatj_on wh~ro two Jan­

gua.ges R.re ·.tsed f or d ifferent pur nos es in the 

s3.me com:nuni ty. Sorne -people in 81.l.ch cornm1.mi ties 

will he bil inr~u ü from chi ldhood, but othf.)Y'S will 

h8.ve to le.,rn the other lnngunr.;e ~+. school, fl8 

1 Anthony IIowatt. et '11. 'rh,~ T:cl. i.mb'.1rgh Co11rfle in /1.ppl:i.13c1 Lin­

gui~~icR. (0xfhrd: Oxfurd Univcr?ity 

DrA9f-l. ] CJ74 • )-p. l \ 
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Est, ola.ro que los sig,1ificadoe de "lengua extr~njera" y 

"segunda lengua" son significA.don di:f'erante~: y eJ confundir 

uno oon al otro puede, en un momento determinado, causar una 

malavinterpretac16n. 

---Pero, qu& es un método en la enaefianza de lenguas ex­

tranjeras~ qué lo determina? cuál ee el objetivo que pretende 

alcanzar?. En la enseñanza de idioma&· hay una gran confusión 

con respecto r:t. la palabra "método". Muchos mnestros la consi­

deran una cosa y muchos otros -0tra, para unos significa mucho 

pera otros poco. El tt1rmino "método" a menudo se usa como sin6._ 

nimo de "programa.", a veces se confunde oon la palabra "técnica" 

y hasta con los materiales didácticos como es el caso del "Método 

Audiovisual". 

William Francie Mnckey n.firmn. lo si~uiente: 

"···· method. It is ~artly determinad by the 

different pr1nciplee of language ~nalysis, and 

itsel:f' determines to a larga extend the te~ching 

techniqne~".l 

Mackey principiA. por e~tablecer 'J.Ué determina '1. un método 

y lo que éste. a su vez, determina. Un método ~s rleterminnrio par 

los principios del análisis de ln lengua que se va r-t enseñar. Es­

te análisis abarca: 1) lae 'l'eorÍ4S Linguíst.icas; 2) las Descrip­

ciones Linguísticas; y 3) el f\prendizR.je de la~ 1,enguas. 

l. Willie.m F. Mackey. L~neuage Tenching Analysis. (London: 

Longmans. 1965,)P.138'. 



l. LaA Teorí'1.s- Lin,~~HAticrctr-i son m11chA.s y diferentes. 

Unas proponen el estudio de nnH Jengurt desde el punto de vistq 

de sus formas gramaticA.les~ otr~rn son enfoc'1.d'ls "Ü contenido de 
v 

las formas gramaticnles; otras :i.. la funci6n comlJnicativ11 ri.e esas 
./ 

formas gramaticqles; otras se concP.ntran en J A. cfl.nt:i d'l.d de voca-

bulario y de estructuras [?'.'R.mn.ticrlles que posee una leneua('etc. 

2. Las Descripciones Ljnguísticas son las idens que acer­

ca de una lengu:1 tiene la nersonri que hace el método en cuanto a 

la presencia de determinadq,s cn.tegoríns lingufr1ticn.s y rasgos pe­

culiares. como regionali~mos, estilns, etc. 

3. Las ideas de c~rno se "rre11de una lengua extrr~.njera 

afectan sustancir-i.lmente a un método. Si 18.. nersona ri._11e hr-tce un 

método -piensrl r .. ·le nn '1.lumno puede nprr-mder unn J eneun extr'lnjern. 

como aprendi6 su lengua rn:1tern'1 entonceA desarrolJ 'l.r11 su mÁtodo 

trat8.ndo de crear las condiciones dentro de lns c1;qles el alumn.o 

r~:;_Jrendi6 su primer idioma enf9. ti 7,n.ndo la im.i ,;:::i.ci6n, la memoriza­

ci611. la asociri ci6n, etc. D~ ntrn mR..r.ArA, A i nens:=i. r¡ue J q J en(~t.n 

maternR. del -=tlumno obstri.culizq el '1.prenn.iz8.j8 de ln. lengqP rrne se 

Je v3. a e!l.sefü=i.r er:tonces desr-i.rrollqrq su método bA.sñndose ~n 

c~u·?tcterístic•as contr".lstivRs entre lri. lengua mnt8rna del :i.lumno 

y la lengua extrl'.1.njera que vq a aprenñer, ya que las considera 

cr\lCin.les p:1r"1 el nprendi'.7,·:;'.o Pfnct·ivi rle 1:1. lnnt'.rl-18 0xtrn.njer8.. 

A.sí los Métodos en l::i. enfl""',i8.n7,8. cte lenr,:,1nfl 8Y-t;rnnjeras se V 

vE.:n prof1.1nd:1mentA infJ.•.1encüir'lof-l por ~ritos principiOR linguísticoe 

y psicolinguístico~ y hrrnen <fW ·.m m~ todo :-:i.d.q-li~r11 r'1.S[~OEJ pn~ti-., 
. .-

culqres hRciéndolo diferente ~e otrofl m,todos. 



\) 

Si bien los méto,':los ~or ·i1;terminridos por 1o:J ,::,rL'1cipios 

linguísticos y _psicolinguísticns 'lntes mencj_on~dos, no obst,:rnte 

cualquier defi~ici~n exqct~ y rrcciR~ 110 Rh~rcnrn todos loe 

y de acuerdo a ?wbckey, sí se pueden precisar l 'J.~ c8rac4:erfsticas 

que se ven presentes en todo método no s6lo de ensefr=inza de idio­

rnes, sino de cualquier m8terin: 

"A.11 teaching, w'1~ t11er J00d or t.c1d, ·nirnt inclu,1e 

some sort of selec·'~ion, sorne sort of grPd:=i tion, 

sorne sort cf pr~s~nt~tion, ·.:ind sorne sort of repe­

ti tion. "l 

Bn efecto, todo método d2 enseñanza ,ie idiom::i!:1 d~'oe selec::­

ciongr una p8rte del idiom8. f1lle rr~tende en:F~ri'Jr y·::, r¡ue rierí'1 

in:posible incl'..lir tndrs las eetructi.1r·1s grAm3tic»les y todo el 

vocabulario de ese idioma en un curso. 

Un::, v,1z se J.e ce ion"! d·i 1'1 p;1rte rie J i.diom1 111) :~e vn ri en- -te 

sefü1r, los eleme!ltos escogidos deber~n organ:i.Zf.irse en 1.,m~ secuen-

c is gr'3.dada de acuerdo a ciertos cri t~ri os yR ·~ue no pcdrfr1 en-

mismo, l:i present8.ci6n, por ser, P·, c:idq '.:·t11!3e, el rrimer cont'1cto 

entrP el alu.:'IL."'l.O y el idin°"TlG. a !:"ler •3n9P-fi,..H~o r.o puede dej<:ir de ser 

d. il i,~~ntemente i ncluÍd3 en tod:: ;~~tod0. y,~ r,r 1"!sen t"l.do el P'J>-: to 

':recnenc iR peri6d ic" Cil~.3 t.'1 nte r·1r9 poder ser ·1 s i:nj_ '.80 o, d~ ".J hí 1 

1, import~nci3 de la r?petic1~n Rn un m~todo de en?~fign~A. l 
1. CY? CIT. J\tackey p. 157. 
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En Cil8~to ~l objetjvo rle u~ m~torlo de en~Afi~nzn de idio­

mas, como lo afirm~ Anthony novrllt J, conf1i9-!:ír"í en f"ür,r:,or..,,r '..m 

conjunto de procedir:lientos J 11'11c~·:;e:r:i.nles n in:'iC'ti cos '1_'Je le pe:'mi­

tan al alUIILrio r-i.pre'1.der 6p t;irr tment~ An té-r>rnino!='l de EfectividRd y 

tiempo la leng-n'?l extran.1err1 mfl ti:)r:i '1. de estnd io. r:i l , :ÜL'!l.O tiernJO 
1 

que hacer ~1 tr~bajo ~el m~estro tqn int0resRn+P y provec~o~o co-

mo sen posible. 1'0,10 es·'.~o sin deJ··\r rlEi rHsti ílt'~i.r entr2 Jo que 

enseña un mRestro y lo que onser'í··1 1.n rriétodo. yH. r_,_,e Jo -orimPro v' 

pertl3nece al c'.3.r.ipo del anqli8i'3 ele }r-, 0.n::1eñan~0a y lo qegundo al .. 
cn.mno del rin1J isic::i mPtortoJ 6,:~ico. 
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1.1. LA SELE~CION. 

Como se r:ien,:,j_on6 nntJr iOrT'r t.e, 1·1 l"'lZÓn -:0 8er <lf' la 

selocci6n en un método de en~err~n~~ ria LdiomBA A~ Jn i~no2ib~-.-

lidad de enseñ11.r todo lo 'l'J.e un id:i.om.1. 8.h'=i.rcn 1'!n ~m c·Jrso. Tde·1l 

m~nte esa selecci6n éle'be est·1.r hqr:1:1dn en J '-,.n ;('O<?f,ir"lnrle:J d0l 

ahumo; si ya lo ha estudl'1d·) ~'nteriormente, cn-~nto snbe del idio 

ma en cuesti6n; qu~ tan intEresnd() esVí en flpr-rmderlo; tnrr::i, n_ué lo 

está estudiando; en ri.u~ situ~ciones lo aplic·1r1; de lo,s c;_v::itro h8.b2:, 

lidn.des básic::ts del idiom:i. (l'\',bl·1r An1;ribir, 1 ~er :r o:lr-Pnt0nder) 

cu11 o cu~l9s utilizn.rá m~s. etc. Uni1 v~z ~n'll izr:,rJ.ri"l las ::r'cesi­

dades ~el Rlu~~~ ~l nutcr portr·1 inici~r 1q R~l~~ci6n rlAl idiorn1. ~ 

sidn.des o utiliz·1:r: ,?:"1t 1,1dio~ :_r1. T'en] L;;·,ci.os por o t"'."os :>. 1rtores ohte­

niJ:irlo. rrsí, tipos -~e !'!elQ,c~:'.6n r1ue rer:mltr=i .. 1, J,. 1~:':\'(C11"Í.n, de lT"; 

veceE'!. co~1 poc3. o ~i:1cun"' •.1tilid· 1 d r·1.,..,1 el grupo dP. "Ú1J.JT11:0f'! T,.e 

est1..d:i.a el c,_rr-so. 

Para llevnr a Cf'bo 1R _::ielecci6n el Hutor ::e un método debe 

S:.l '!1.i V'3 l, su d·IT'1.ci6n. el tipo de 

. ' 

e 11 criterios de C"P1tid'"'n. ;r frer.·1e-:icü1 rie ü~s pr1.l'"Lbr~ :-1 :=1 1J r:'"\ngo, 

sn disnonibilid,:,d ~ll cob8r+,nrri :.,r su f'.1ciJ id'l.n ne ·-: TF'PT:d.izP.je); 



\_} 

la fonétic·1., 

mezcla de diferentes seJ.Pec:i.on.-"'ri Pl "l~nr::i.rln:=i no-r• 0trrs ·111 torP.s 

y ·.=mí deserroll '1::1 l. '1 s!.l;ye.. En cunlquier CRSO. 1 a selección exis­

te y es parto fu:1d·~m.ental d.e todo m0todo. 
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1.2. LA GRADACION. 

Uno~ de l,)s propósitos d~ ln gradF:.oi6n P-S hAcer el 

contenido de un curso fácil y r~pido de aprender. La gr-::i.da­

ci6n es una parte ten im-portP.nte dentro de un m~todo d'9 ens?-­

ñanza de idioma.a que sus prtncipios ee eetRblecieron en E1.1ropa 

desde el Renacimiento.l 

E:l. autor de un método debe cuidar el orden en el que va 

a acomodar lo8 puntos eeleccion::idos a en9eñar. El l~xico, la 

fon~tica, la grámátice. y ln A,.~m~nticn de-'J. idiomq a estudiar, ya 

seleccionados deben ahora ser orden~do~ en un11 secu.encia t8l 

que faciliten el eprendizaje riel 'llurnno. LA gradr.ici6n se puede 

dar de di versas f 11-rm~~, por e j~mrl o, tomgndo ·~n cue11t11 la~ ne ce­

s idsdes comunica ti vas del R.} ·_¡rrp1~ :::>) o yend, de 1.o m1s fácil a lo 

!!~s difícil, etc. Sin ernbRrgo, en este ~ltimo cRso, c6mo se ,ue­

de saber qué es lo m~s fr1cil y qu~ lo m~e diffcil en 11n idioma? 

Es e.qui, donde el autor del m~todo de~e utilizar todos sus conoci­

mientos y experiencias pr>r.a conteAtar satisf~ctoriemente esa pre­

gunta y poder resolver los d.i:ferentes r,roblamas que se encuentrAn 

Rl gr~ d8.r el m8 teri q 1 selecci onqdo dfll un curr-lo. ~~n l-1 enseñnnza 

'del idioma in_gl~s, i:,or ejemplo, el ela.bornr lCJ gra.dac16n el i:iutor 

puede enoontrar~e con lo~ siguientes problemas: la interferencia 

de 19. lengua maternR del Rlwnno; lo!:! conceptos difusos, 18.s excep­

ciones, complejÍd~des, enomQlfqs Aparentes y l)s pslebrn3 s~n 

1. OP. CIT. M~ckey, p. ?04. 

2. David Wilkins, !1otionRl ~ylJ,,1-.,,,~es. (Oxforr.: Oxford TJniversity 

Pr~ss, 1977) p.p. 64-65. 
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significado del idtom:1 eRt".H)t··1do, e:n eRte 011.so del inc:l~r1.l 

La gr-:i.fü1ci6n puede h11cerse, tam·.::dAn. ·.:iern rsndo el m'1 t~­

rial seleccionado y ~rregl11m:010 en unR secnenciR. C6mo? como 

los idiomas son c0njuY1tos de :1istemns y de ~s ~r1·ct11r'ls, lf:J grA.­

daci6n se p'.L?de ree.lizar '3gT.'U-p'3ndo los sisternRs y 1!3.s estructu-

-pamiento de sistem'::ls q_u~d'lrJi=m: 1'1 fon~tica, la grr:m~t1.c·1, el 

l~xico y lc1 ser.::tÁntica; en el !\~ur,!Jmirn,to de estructuras '11Jedn-

rían: los sonidos en l'3S p--i l:~ hrn s, ]ns 11r:i. 1 q hr rrn en .frqse~, Jns 

frases en orqciones y las Or'1ciones en contextos. 

Y'.:l agrupados todos estos elementos se r,rocede n reElizar 

sistemas y las estruct1.U'rrn. En c 1J.r:into P. 18 secuenci8 de lo~ sis-

gr~m4tica, del 1,xico y de Jq sem~nticR; en 1~ ~3cJe1ciq de l8S 

estructur'ie: la direcci6~, 1,-=l exrgnsi6n, l,g v:"?riaci6n ~r Jci lon­

gitud de las gstructuras. 

Fero un idioma estt'í comp.Jé~to de un enorme n;Jrr.ero de soni­

dos, p3lnbr:'3.s, estruct11rA.s y s.ignLricados nsí que quedR. por con­

testar la pregunt~ ae cu~!"'tO rl0· todo es·) que compone U!"l. i.dio:11A 

debe gradarse? 

del idioma q1.1e s,a va a en3~ri'::ir y como un:i huen1 "lelec~-L6n ~e :1,·ce 

t/ 

úl tim:.=.i.s donde se enC'.lentrg 1'1 rf?Ar' 1esta. ·1 co'ln-i:o ,.lel irjiomr-i :=it?lec­

c 1 om":d o es neccs;")r i o ::"T.'''H::i ''l.r. 

l. 0P. C[T. p.p. l?-16 
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Difícil t·1re1. e~ p·1r 0~ e 11;f-.or 11,=> un r,,pt,0¡1oJ, ]'.1 ...,.rir:·1.-

ci6n; sin em~y·,rgo un~ bt1en-1 f'!,r'l.nri ci6n siripl i f'ic'.1 en m•Jc'.10 lq 

labor de:!. m'1e"ltro ~r nr Lncoi nril TJ'JPr·'" 1 n riel ·1111m:1n. 
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1.3. LA PRESENTACION. 

La presentación. én un método de enseñanza de idiomas, 

es la primera exposición de un tema determinado del idioma en 

estudio que recibe el alumno. Ha.y dos tipos de presentación. 

La primera es la que recibe el alumno por medio del maestro y 

la segunda la que recibe a través del material de un método, 

esto·es, a través del libro de texto. ffimo el presente trabajo 

es un análisis de un programa y los programas forman parte de 

los métodos se enfocará solamente la presentación que se lleva 

a cabo en un método. 

De acuerdo a Mackey, la presentación comprende dos as­

pectos del idioma en cuesti6n: la expresión y el contenido. 

La expresión de un lenguaje puede darse de dos formas: en forma 

escrita y en forma hablada y ambas se ven afectadas por las téc­

nicas us3dae por los métodos para enseñ~rlas y por la manera en 

que esos métodos las dividen para enseñarlas l; en otras palabr4s 

ambas formas· se ven afectadas por él c6mo y cuñndo según el méto­

do de que se trate. 

Algunos métodos utilizan en su presentaci6n en cuanto a 

la expresión se refiere, sólo la forma escrita, co~no en el caso 

del Método Gramatical; otros métodos se concentran en la forma 

habla.da, como es el caso del Método Fonético. Y existen métodos 

cuya presentaci6n incluye ambas formas, la escrita y la.hablada, 

como sucede en el Método Ecléctico. 

l. OP. CIT. Mackey p. 228. 
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En la presentaci6n el contenido o el significado de 
,· ;j 

las palabras., frases y oraciones puede derse de diversas mane-
; -' 

ras en un método: usando la lengua materw:i. por medio de la ex-

plicaoi6n y la treducci6n, usando fotos con o sin títulos, dibu­

joa, definiciones enumeraci6n de palabras, por sustituci6n, por 

analogía y por medio de contextos. Desde luego que tambián es 

posible realizar la presentaoi6n usando la asociaoi6n directa de 

·estímulo visual - respuesta oral, por medio de objetos, acciones 

y situaciones, t~rjetas con fotos impresas fotos de pared, pelí­

culas, transpqrencins grgbaciones. dramatizaciones etc., pero, 

debe aclArarse que. estas dltimas pertenecen ya a la labor del 

maestro, mientras que las primeras pueden ser incluidas en el li­

bro de texto y pertenecen a la presentaci6n del método. 

' La presentación es, pues, la primera exposici6n que se ha-

ce de la expresión y al cC'ntenido de un temq del. idioma estudiado. 

Esta primera exposici6n no puede ocurrir en más de una soln oca­

si6n porque si as! sucediera entonces formRría p8rte de la repeti­

ci6n, que es ya otro elemento de los que constituyen un m~todo. 
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1.4. LA REPBTICION. 

Se ha lncionado ya que el objetivo de todo método de 

ensefianza de idiomas es, principalmente. que el alumno aprenda a 

usar una lengua bien y lo más rápido posible. Para lograrlo el 

autor del m~todo analiza las neoesidades de utilización del alum­

no de la lengua que va a estudiar y en base a esas necesidades 

selecciona la parte del idioma que le va a enseñar, la grada en 

una secuencia cuidadosamente ordenada y despu~s planea una pre­

sentación clara para que el alumno pueda comprenderla faoilmente. 

Pues bien, ninguno de estos pasos dará un resultado satisfactorio 

si la persona que elabora un m~todo no planea la forma o formas 

en las cuales el alumno practique todo lo antes mencionado. 

Para que un alumno practique las partes del idioma que se 

le han seleccionado, gradado y presentado necesita de la repeti­

ción. Pero, por qu& de la repetición? Por las siguientes razo­

nes: todos loe actos humanos están interrelRcionados y tienden a 

convertirse en hábitos; hábitos, por ciert·), no aislados sino 

como parte de otros actos. Esto es totalmente cierto en cuanto 

a los idiomas s9 refiere que son h~bitos interrelacionados; si no 

lo fueran no podrían ser usados como se usan.l Un hábito es una 

costumbre adquirida a tr~v~s de la re,etici6n de un~mismo acto. 

Muchos lingu.istas opinan que los idiomas son conjuntos de hábitos 

y lo~ hábitos s6lo se pueden adquirir a través de re . ..;:,etirlos una 

y otra vez. 

1. OP. CIT.. Mackey p. 257. 
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En las cuatro habilidades básicas, hablar escribir, 

leer y oir - entender, hay formee propias para llevrr a cabo 

la repetición. Por ejemplo, en la habilidad de oir-entender, 

aunque parezca una actividad pasiva~ la repetici6n exige del 

alumno un reconocimiento de los elementos de la frase que escu­

cha, y la comprensi6n del- significado de esos ele1nentos. En la 

habilidad del habla la repetici6n implica: clara pron:m.ciaci6n. 

que incluye la fon~tioa, y buena expresión que abarca la gr~m~­

tioa, la semá:.-itica y el l~xico; sin lugar a dudas la repetición, 

en el caso del hablar es la habilidad que representa mayor grado 

de dificultad para el alumno. En la habilidad de la lectura la 

repetición cubre dos actividades que el alwnn.o debe realizar: el 

reconocimiento visual de lA.s palabras y la comprensión semántica 

de las mismas. Y por dltimo, la habilidad de escribir que en su 

repetición demenda del alumno la capacidad de manejar adecuada.mente 

la ortografía y el saber expresarse apropiadamente por medio de la 

palabra escrita en composiciones. 

Dentro de todas estas actividades que se dan en la repeti­

ción de las cuatro habilidades básicas, los métodos sugieren y 

ofrecen un gran número de ejercicios que indican al maestro y al 

alumno la ma::1.era de ejercitar el idioma. ParA. el presente trabajo 

b~ste con señalar la clasificaci6n actual y generalmente 9.ceptada 

de ejercicios ~8c4nicos, significativos y comunic~tivos. 
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2. COMO UN DETERMINADO ENTENDIMIENTO METODOLOGICO AFECTA: 

EL DISEÑO DE PROGRAMAS Y LA ELABORACION DE MATERIALES. 

En el capítulo anterior se mencionan los principios lin-

guísticos y psicolinguísticos que determin~n la formulación dev 

.un m~todo de enseñanza de idiomas. ~a concepci6n que tenga la 

persona que elabore un mátodo aoerca de esos principios determi­

nar4 e~ programa y la elaboraoi6n de loe materiales del ouoeo a 

impartir así como los procedimientos para su utilización en el 

aal6n de clase. Aunque algunas veces esa persona que elabo»a el 

·m,todo de enseñanza no est1 consciente de los diferentes princi­

pios lingu.ísticos y psicolinguísticos que determinan su método, 

~ste siempre se verá afectado por ellos: 

"These different and often conflicting principles 

of language theory, language description and lan­

guage l8arning have been, consciou~ly or unconsci0us­

ly, assumed and applied to a greater qnd gr88ter 

extent as the study of l~nguage teaching has developed "l 

Un ejemplo para demostr~r que los programas y materisles V 
de un curso son determinados y correspond~n a la concepción meto­

dológica del autor, sería el siguiente. Una porsona que pretenda 

diseñar el programa de un curso y que esté totalmente de acuerdo 

oon los principios linguísticos y psicolinguísticos que determinan 

el Método Gramatical basado en el estructuralismo norteamericano, 

enfocará sus esfuerzos hacia el aprendizaje de reglas gramaticales 

l. OP. CIT. Mackey, p. 140. 
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y de grupos de palabras seleccionadas y organizadns de acuerdo 

a criterios propios del análisis de la estructura de la lengua 

a enseñarse y preparará, por ejemplo, ejercicios donde los alum­

nos coioquen las palabras de acuerdo a la regla que se está ense­

fiando; no propondr~ ejercicios orales ni de comprensi6n auditiva, 

no prestará atenci6n a los probables errores en la pronunciaci6n 

y se concretará a exponer los medios con los cuales el alumno 

aprenderá las reglas gramaticales del idioma en estudio. 
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3. LOS PROGRAMAS Y MATERIALES EN LA ENSEÑANZA DE IDIOMAS. 
/ 

En la enseñanza de lenguas extranjeras un método deriva 

principalmente en programas y materiales didácticos. Con res­

pecto a estos últimos, concretamente al libro de texto que com­

prende la selecci6n, la gradación, la presentación y la repeti­

ción para no confundirlo con los demás materiales didácticos co­

mo pueden ser desde el pizarrón y el gis, hasta los laboratorios 

de idiomas más sofisticados que s6lo son auxiliaras de la presen­

tación y de la repetición mas no comprenden la selección y la gra­

dación del idioma que se va a enseñar. 

Un programa, o sílabo como también suele ll~mársele, es V 
el esquema que te6ricamente contiene la selecci6n y la gradaci6n 

del idioma que se va a enseñar, y, como se mencione. en el capítulo 

anterior, el programa es determinado por la concepción metodoló­

gica del autor. Sin embargo, hay programas en la enseñanza de 

idiomas que s6lo son un registro o lista de los puntos gramatica­

les que deberán ser enseñados por el maestro, muchas veces a,1n sin 

indicar cómo enseñarlos y a veces s6lo dan algunas sugerenc"ias. 

Un programa puede ser llevado a la práctica a través de V 

uno, dos o más libros de texto. No obstante hay casos donde es 

a la inversa y un libro de texto ~~ce las veces de un pro3I"ama, 

cosa poco recomendable porque provoca errores de interpretaci6n 

del material mismo. 

Un buen libro de texto debe incluir seleccionados y grada-V 

dos las estructuras gramaticales y el vocabulario propuestos en 
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el programa. Asimismo debe indicar al maestro c6mo llevar a 

efecto la presentación y la repetición. Hay, inclusive, libros 

de texto que incluyen un libro auxiliar extra exclusivo para el 

maestro donde se le explica el por qué de la selección y la gra­

dación y se le recomiendan una serie de actividades para que pue­

da realizar mejor la presentación y la repetición. 
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3. l. LOS PROGRAMAS GRAMATICALES. 

Según David Wilkins la mayoría de los programas de los 

cursos de idiomas son y han sido elaborados en base a términos 

gramaticales.l Sin embargo, se han ido desarrollando un gran 

número de programas de otro tipo, estos últimos podrían ser lla­

mados programas comunicativos por venir de nuevas concepciones 

eooiolingu!sticas en la enseñanza de idiomas que tienen por ob-

jeto el satisfacer las necesidades específicas de comunicaci6n 

que el alumno tiene del idioma que estudia. /' 

De acuerdo a Wilkins los programas pueden dividirse en dos 

grandes grupos: los gramaticales y los comunicativos. Los prime­

ros dividen al idioma arbitrariamente en partes aisladas con el 

objetivo de facilitarle el aprendizaje al alumno. La tarea de 

~ate es sintetizar esas partes y se espera que logre una compren­

sión global del idioma. Los segundos se bas~n en un análisis de 

lo que el alumno quiere expresar o debe entender en el idioma que 

estudia, en términos de funciones y nociones a través de la ~tili­

zaci6n de una mayor variedad de estructuras linguísticas. El 

alumno aproxima su conducta lingu!stica a¡ uso qu~ dará a la len~ 

gua que va a aprender. Estos programas son organizados de acuerdo 

a los objetivos del alumno y sus unidades no son denominadas en 

tárminos gramaticales sino en t~rminos semántico-situacionales. 

Los programas gramaticales pueden considerarse los progra­

mas convencionales en la enseñanza de lenguas extranjeras ya que 

1. David Wilkins, Notional Syllabuses (Oxford University Presa, 
1977.) p. 2 
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desde hace mucho tiempo la mayoría de los programas pertenecen 

a este tipo. Muchos metod6logos. linguístas, psicolinguístas, 

etc., pensaban, y muchos otros aún piensan, que la gramática es 

la parte esencial en la enseñanza de una lengua extranjera. Par­

tiendo de esta idea fue como se desarroll6 el M~todo Gramatical 

el cual a su vez ha venido a determinar los programas gramatica­

les. 
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3.1.l. LA SELECCION. 

La selecci6n en los programas gramaticales se concentra 

en las estructuras gramaticales y en el vocabulario del idioma 

que se va a enseñar. 

La parte fundamental de un programa de tipo gramatical es 

la aelecci6n de las estructuras. La aelecci6n de las estructuras 

gramaticales debe ir en proporoi6n a la duración del curso, hay 

cursos generales de larga duraoi6n donde se incluyen todas las 

estructuras grgmaticales representativas del idioma en cuestión 

y hay cursos específicos de corta duración donde se limita la 

selecci6n de estructuras. Los criterios p13ra decidir qu~ estruc­

tur.1.s deberán ser seleccionadas yq see. para un curso general o uno 

específico son: la sencillez, la regularidBd, la frecuencia y la 

dificultad contrastiva. Ln sencillez. Las estructuras más senoi-v 

llas deben ser enseñadas antes de las más complejas, se supone que 

la sencillez de una estructura facilita el aprendizaje de la mis-

ma aunque los juicios acerca del qu~ es lo mis sencillo todavía 

se basan en la intuición ya que la linguistica no ha proporcionado 

aún parámetros v~lidos para determinar la sencillez y la compleji­

dad de una estructura gramatical •. La regularidad. El criterio de 

la regularidad implica que la enseñanza de estructuras gramaticales 

de mayor productividgd linguística deben ser enseñadas primero que 
V 

aquellas que tengan una menor productividad linguística. La fre-

cuencia. Este criterio es pocas veces usado en toda su dimensión 

y loe diseñadores de este tipo de programes han optado por hacer 



24 

de la frecuencia una tarea de posponer para etapas posteriores 

de la -enseñanza aquellas estructuras que son evidentemente obs­

curas o raramente usadas. La dificultad contrastiva. Las difi­

cultades contrastivas s·e refieren a los problemas que puede oca­

sionar la enseñanza de una lengua extranjera con la lengua materna 

del alumno. Te6ricamente se sugiere que en las primeras etapas 

de la enseñanza de un idioma extranjero se incluyan aquellas es­

tructuras gramaticA.les que representen el menor grado de d'ificul­

tad contrastiva entre el idioma en estudio y la lengue materna.l 

El vocabulario se selecciona para satisfacer las posibles 

( no las reales determineda·s en base a un estudio) necesidades del 

alumno para que no signifique para &luna pesada carga difícil de 

llevar. @n este tipo de programas tiene más importancia el sistema 

gramatical que el vocabulario en sí mismo ya que éste raras veces 

le da una estructura básica al cu~so. ~in embargo, hay criterios 

que se utilizan para la selección del vocabul8rio en estos progra­

mas, tomando en cuenta las necesidades del alumno se seleccionan 

las palabras que pueden ser m~s útiles para ~l./ 

Como? Los criterios que se usan para establecer la relativa uti­

lidad de lae palabras son: la frecuencia, el rango, la disponibi­

lidad, la familiaridad y la cobertura; E criterios que permiten al 

diseñador de un·programa determinar qu~ vocabulario seleccionar. 

La frecuencia. Esta se lleva a cabo de la siguiente manera: se 

toman ejemplos de las palabras del material que probablemente el 

alumno leerá o escuchará, se cuentan aquellas que aparezcan más a 

l. ibid. p. 6 
-2. ibid. p. 4 
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menudo y se jerarquizan de acuerdo a su frecuencia, como lae 

palabras que aparecen más frecuentemente son aquellas que el 

alumno encontrará en el futuro son esas las que se seleccionan. 

El rango. El número de textos en los que aparece una palabra 

es el rango de ásta. Una palabra que se encuentra en todos la-

dos es m~s importante que una que s6lo aparece en un texto en 

particular aunque su frecuencia sea muy alta. La familiaridad o 

facilidad de aprendizaje. Algunas selecciones se basan en su pre­

ferencia por palabras que se aprenden facilmente seleccionando pa­

labras similares, claras y breves con relación a la lengua materna 

del alumno. 1 Ls disponibilidad. Brevemente, la idea de disponi­

bilidad es descubrir quá palabras sobresalen más en contextos espe­

ciales. Esas son las palabr1s más disponibles. La cobertura. Esta 

se refiere al hecho de que una palabra puede sustituir a otras. 

Por ejemplo si un alumno aprende el verbo "get" no necesita e.pren­

der los verbos "become" y "receive" porque el verbo "get" cubre el 

significado de los otros dos.2 

3.1.2. LA GRADACION v 
Para la gradación de las estructuras gramaticales y el voca­

bulario de un programa de este tipo se utilizan los mismos crite­

rios de la ~elección. (3.1.1.). El vocabulario se organiza en una 

secuencia determinada por la frecuencia el rango, la disponibilidad, 

1.0P. CIT. Mackey, p.p. 177 y 187. 

2.0P. CIT. Howatt, p. 10. 
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la f8mili~ridad y la cobertura de las palabras. Para organizar 

19. gradaci6n de las estructuras gramat.icr-ües: la sencillez, la 

regularidad, la frecuencia y la dificultad contrastiva. 

3.1.3 LA PRESENTACION. 
~ 

La prcsent8ci6n puede llevarse a cabo con ~structuras gra-

maticales y vocBbulario de uso cotidi2no, o con estructuras y voca­

bulario·:de cualquier tipo específico: técnico, literario, comer-

e ial etc. Sin err:':,argo, las formas gramn ticales y el vocF.i.bulario 

que se presenten estarán en relaci6n directa con el grado de uti­

lidad p9dag1gica y de acuerdo a las tdcnicas y recucsos del maeá­

tro, por ejemplo por medio de un diálogo escrito, una historia 

corta de un texto, una regla gramatical o inclusive a través de 

una si tuaci6n. En cndR cl8.se la present,1ci6n se enfocará 8 una 

sola estructura e;ramatical y ésta prepRr8.rá el terreno para la 

introducci6n de 13 siguiente estructura en la pr6xima clnse. El 

enfoque de cad1l. estructur8 de cada cl8Fle en este tipo de programas 

siempre es identificado por el maestro con un nomhre o temP grama­

tical: el artículo definido, el verbo, el Rdjetivo etc. 

3.1.4 LA REPETI('ION. / 
L~ repetici6n en un program~1 gr3.m'JticB1 puede darRa de di­

versas maner8s. No obst8nte lq repetici6n qu~ gener~lmente e~ usa 

en (Ste tipo de ~rogramgs es 18 repetici6n mec8nicB. El objetivo 

de estt=i r3r:etici6:n es 'lV.e e1 <:ilum..."lc ~Jsimile 1'1 regla gr11m8.tic8l :¡ue 

le na sido selecci_ongdq gr-~ d~d3 y prr..,sent3.da, entonces realiza 
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ejercicios en forma escrita u oral siempre con la intenci6n 

de aprender la regla gramatical propuesta. 

Existen diversos ejercicios en los que se puede dar la 

repetici6n mec~nica, por ejemplo: la repetici6n oral, en coro 

o individualmente, de una estructura gramatical determinada, la 

repetici6n escrita de oraciones completas o de voc~bulario aisla­

do, etc. 

Cabe señalar un segundo tipo de práctica que es la llama­

da práct+ca o repetición significativ~ que puede darse tambi~n 

en los programas gramaticales y cuyo objetivo es que el alumno 
. 

aplique inteligentemente lo que ya ha practicado mecanicamente. 

La práctica o repetición significativa consiste en que la respuesta 

del alumno requiere de su entendimiento de la pregunta, al contes­

tar el alumno la pregunta podr~ escoger las palabras con que va a 

responder pero no aportará ningún significado nuevo par8 e~ que le 

hizo la pregunta; por ejemplo: 

Pregunta: " Cuántas ventanas hay en este salón? 

Posibles respuestas: "Hay dos ventanas ~n este sal6n", 

"Hay dos ventanas", "Hay dos", 

"Dos", etc. 1 

l. Aida Walki et al. Techniques For The Development Of 

Communicative Competence At the Pre­

University and University Level." 

(Didactics Team, English Studies, Facultad de 

Filosofía y Letras, UNAM. México, 1979.) p. 4 
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3.2. LOS· PROGRAMAS COMUNICATIVOS. 

Mientras que en los programas g-ramaticalee lo fundamental 

son las estructuras g-ramaticales, en los programas comunicativos 

lo importante son los significados de las formas gramaticales. 

En su mayoría los programas gramaticales son, en realidad, listas 

de formas gramaticales, a diferencia de ~atoa los programas comu­

nicativos son organizados en tárminos de las necesidades comunica­

tivas del alumno, enfatizando más el significado de las estructu­

ras gramaticales que ástas mismas. Estos programas invitan al 

alumno a reconocer los componentes linguísticos del idioma que 

está estudiando y requieren de su c~pacidad de análisis para en­

tenderlo. / 

En los programas comunicativos se parte de las necesidades 

del alumno, en base al diagn6stico que de éstas elabore el diseña­

dor del programa podr1 hacer la selecci6n y la gradaci6n del idio­

ma que el alumno necesitará y, así tambi~n, logrará planear una 

presentaci6n y t1na repetici6n que le proporcionen el tipo de idio­

ma adecuado pars las situaciones linguísticas en las que se tendrá 

que desenvolver. Este procedimiento tiene la ventaja de enseñarle 

al alumno sólo aquello qu~ es i.mportqnte y necesario pa.ra él evi­

tando la profusión de estructuras que le distraerían de su obje-

tivo principal. / 

El contenido de un programa comunicativo consiste entonces, 

no de una listE, de estructuras gramnticales y vocabulario sino da 

un compendio de situaciones linguísticas y una descripci6n del con­

tenido linguístico de cada una de esas situaciones. 
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3 2.1. LA SELECCION. 

La selecci6n en los programas comunicativos es precedida 

por la elaboración de un diagnóstico de las necesidades comunica­

tivas del alumno. El diseñador del programa deberá averiguar en 

quá contextos físicos se desenvolverá el alumno, cuRl de las cua­

tro habilidades básicas del idioma empleará ~ás a menudo,.si sus 

actividades lingu:!stioas serán productivas o receptivas, e'l>:papel 

o rol que desempeñará en el contexto físico y su relación con la.e 

personas que lo rodeen·. 

Ja ·van Ek menciona que el diseñador del programa debe, tam­

bián, averiguar los t6picos de inter~s y umilidad para el alumno. 

El mismo afirma que una vez determinada~ las necesid~des comunica­

tivas del alumno, el primer paso para llevar a cabo la selección 

será el de escoger las estructuras gramaticales a enseñarse dándole 

prioridad a las funciones comunicativas de lae mismas.l 

El criterio bajo el cual se seleccionarán las estructuras 

gramaticales y el vocabulario estar~ en funci6n de las necesidades 

comunicativas del alumno. El diseñador del programa tratará de que 

el número de estructuras y el vocabulario sea el mínimo pero con 

la mayor variedad de funciones comunicativas. Desde luego que el 

número de estructuras ·gramaticales de vocabulario y de funciones 

comunicativas vari~rá de acuerdo a la duraci6n del curso, si es 

un curso general habrli que seleccionar una cantidad mayor de esos 

elementos antes mencionados que los que se seleccionarían en un 

l. Ja van Ek, The Threshold Level for Modern Language Le8rning Schools. 

(Longman Group Ltd. 1977.) p. 14. 

1 

1 
¡ 
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curso específico de corta duraci6n. No obstante la selecci6n de 

un programa comunicativo se planea de acuerdo a las demandas 

semánticas del alumno. 
~ - 7 
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3.2.2. LA GRADACION. 

La gradación, así como la selecci6n en loe programas 

comunicativos también debe realizarse en funci6n del tipo de 

curso de que se trate. Un ·curso global de larg4 duración ten­

drá una gradación de su material de manera distinta a un curso 

específico de corta duraci6n. Las nece~idades del alumno tambi~n 

influyen en la gradación del idioma seleccionado. 
v Mientras que en un programa gramatical la gradación puede 

considerarse en forma lineal, es decir, una unidad de enseñanza, 

eri este caso una estructura gramatical, después de otra sucesiva­

mente; en los programas comunicativos la gradación es en forma 

cíclica, ésto es, como el objetivo de estos programas es que el 

alumno exprese cierta cantidad de conceptos y funciones comunica­

tivas, el programa está diseñado para que el alumno amplíe progre­

sivamente su repertorio semántico.l Los principiantes en los pri­

meros niveles son introducidos al primer ciclo de enseñanza que pue­

de ser por ejemplo identificarse por medio del verbo "to be", y 

podrán expresarse de una manera muy simple, así, pasarán a los si­

guientes ciclos cada vez ~a complejos donde aumentarán su reperto­

rio de conceptos y cuando alcancen las últimas etapas en los cur­

aos avanzados ya serán capaces de comunicarlos mismos conceptos de 

los primeros niveles como también los de los últimos con una gran 

variedad de expresiones: 

·"Where in the case of a grammatical syllabus 

ordering is a matter of the linear ~rogression 

l. OP. CIT. Wilkins, p. 58. 
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of elements to be taught from the beginning 

to the end of a oourse, in a notional syllabus 

the ordering is a matter of the relationship 

between the different cycles, there being possibly 

lesa attention paid to ordering within each phase 

of the oycle".l 

Quiere decir lo anterior que la gradaci6n en los programas 

V comunicativos o nocionales como los llama Wilkins, se elabora en 

una secuencia poco cuidadosa? en qu~ se basa la gradación en es­

te tipo de programas? Lo que sucede es que el diseñador de un 

programa comunicativo, debido al objetivo del mismo, tiene una 

~ayor libertad para gradar el material seleccionado que un dise­

ñador de programas gramaticales. El diseñador de los comur:.icati­

vos puede inclusive utilizar los criterios que se usan en la gra­

daci6n de los mismos programas gramatic3les: productividad, sen­

cillez y dificultad contrastiva, según los contenidos de los dife-

rentes ciclos del programa comunicativo, s6lo que el problema con 

e 1 que se verá enfrentBdO ser~ el de decidir qué importancia. dará 

a los criterios gramaticales. 

v En ~os programas comunic~tivos la gradaci6n no se basa en 

las unidades de enseñanza identificadas con temas gramaticales: 

el verbo, el sustantivo, el adverbio, etc., se basa en los signi­

ficados semánticos de las formas gramatic~les, por ejemplo: pedir 

,/Permiso, identificarse, dar informaci6n, etc., una forma de gra­

dar en los programas comunicativos sería analizar las situaciones 

l. OP. CIT. Wilkins p. 59. 



33 

y el papel en el que el alumno se verá involucrado y proporcio­

narle gradualmente el idioma, las formas gramaticales pero prin­

cipalmente la ~mántica de esas formas, que le será útil en esas -
situaciones. 

3.2.3. LA PRESENTACION. 

Una vez seleccionado y gradado el idioma que se va a ense­

ñar éste se le presenta al alumno. C6mo se lleva a cabo la presen­

tación en los programas comunicativos? En el capítulo 3.2.1. de,..-7 

este trabajo se mencionan algunas de las posibles necesidades del 

alumno, pues, será pensando en esas necesidades que el diseñador 

del programa elaborará la presentación. Esta última podrá ser, 

por ejemplo a través de un diálogo abierto, una conversaci6n entre 

dos o más caracteres; por medio de papeles o roles que tomen los 

alumnos, el maestro prepara a dos o tres alumnos (preferentemente 

de los más adelantados) psra q·.1e representen ciertos caracteres 

en una situaci6n; o con una simulaci6n, el maestro establece una 

situaci6n y participa con uno o dos de sus mejores alumnos y actúan 

caracteres inventados siguiendo una linea de acción previamente 

planeada por el oaestro.l 

3.2.4. LA REPETICION. 

Ya se ha mencionado anteriormente (1.4) el objetivo de la 

repetición en los programas de enseñanza de idiomas. El alumno 

debe asimilar por medio de la repetición el idioma que ya se le 

ha seleccionado, gradado y present~do con anterioridad. La 

l. OP. CIT. Walki, p. 9. 
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repetición en los programas comunicativos puede efectuarse bajo 

los criterios citados anteriormente en la selección (3.2.3.) con 

una diferencia: la participación general del grupo de alumnos. 

Por ejemplo: en el diálogo abierto el maestro puede plantear 

una conversación incompleta entre dos alumnos y el resto de los 

alumnos tendrá que completar la conversación utilizando las ora­

ciones y expresiones que han aprendido anteriormente de acuerdo 

al contexto en cuestión. En el caso de los papelee o roles, el 

maestro les da a los al~os tarjetas donde están descritos dife­

rentes caracteres. situaciones y lineas de acción y ellos ten-. 

drán que representarlos de acuerdo a esas tarjetas. En la simu­

lación, se establece una situeci6n y los alumnos la actuán inven­

tando un cBr~cter y su linea de acc16n.l 

1. OP. CIT. Walki, p. 9. 
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4. EL PROGRAMA DEL CURSO DE INGLES DEL COLEGIO DE CIENCIAS Y 
HUMANIDADES. 

El curso de enseñanza del idioma inglés en el Colegio 

de Ciencias y Humanidades no tiene un programa como, teóricamente, 

se han descrito en este trabajo. Este curso se basa en un libro 

de texto: "The Written Word", escrito por Thomas Edward Garst, 

Stephen A. Bastien M., y Al9xander Fucikovsky de Grunhof. 

Antes de describir las características del libro de texto 

"The Written Word" importantes para este trabajo, es necesarió 

hacer una breve historia con relación al curso y al libro mismo. 

El Colegio de Ciencias y Humanidades fue creado en el año 
~ .. y-

de 1971.1 Se aprobó, por el Consejo Universitario, su plan de 

estudios y empezó a funciongr en el mismo ~ño. En el plan de 

estudios de 1971 estaba considerado el curso de inglés para ser 

estudiado durante tres horas a la semana en el primero y segundo 

semestres y cinco horas a la semana en el tercero y cu~rto semes­

tres, en el quinto y sexto semestres ya no se incluía el estudio 

de este curso.2 

./ Entre las reglas y criterios de aplicación de este plan de 

estudios se contemplaba la posibilidad de tener como objetivo la 

lectura y traducción de un idioma extr8njero_ en particular el in­

glés o el francés.) 

l. Gaceta UNAM, Tercera época. Vol. II (Número Extraordinario) 
Ciudad Universitaria, OCéxico l. febrero 1971. p.1. 

2. IBID. p. 4 

3. IBID. p. 4 
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Sin embargo, para el caso del curso de ingl~s, lo anterior no se 

llevó a cabo. En 1971 en los planteles del C.C.H. que empezaron 

a funcionar, Azcapotzalco, Nauoalpan y Vallejo, los alumnos tona­

ron el curso de inglés durante ese año escolar media hora diaria 

a la semana. Después, en 1972, el curso fué reducido a media ho­

ra diaria pero por un solo semestre. 

Las instalaciones del Colegio, en lo que se refiere al cur­

so de inglés, se adaptaron no para tener clases en la manera que 

se h~oe en la Escuela Nacional Preparatoria, un sal6n de clase pa­

ra treinta o cuarenta alumnos como máximo, sino dos salones con 

capacidad para noventa y dos alumnos cada uno. Entre las adapta­

ciones que se hicieron a estos salones se destacan las mesas con 

divisiones individuales y pequeñas bocinas en cada una de ellas 

para llevar un curso grabado en cintas magnetofónicas, los alum­

nos estudiarían en un libro de texto que sería complementado por 

las grabaciones. 

Hoy en día, a diferencia de la Escuela Nacional Preparato­

ria donde hay un maestro para cada grupo-de treinta o cuarenta, 

en cada uno de los cinco p¡anteles del C.C.H. hay para el curso 

de inglés tres maestros para ciento ochenta y cuatro alumnos cada 

media hora. Estos tres maestros cubren un horario de las siete 

de la mañana a las dos de la tarde y otros tres maestros de las 

;dos de la tarde a las nueve de la noche, dando un servicio diario 

de catorce horas diarias a un número aproximado de tres mil alum­

nos por plantel, número aproximado porque no~ todas horas se 
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llenan los salones a su máxima capacidad. La labor principal 

de loa maestros durante las clases consiste en aclarar lAs du­

das que se suoiten y dar asesoría A los alumnos que la soliciten. 

Hay un dato muy importante que es el siguiente: el alumno pasa 

tres años en el ciclo de bachillera.to del c.c.H. y puede acredi­

tar el curso de inglés en uno de esos semestres, el semestre que 

,1 desee de los seis que tiene para hacerlo. eso si es obligato­

rio para el alumno cumplir con este requisito para poder obtener 

su certificado de bachiller. Como ya se mencionó en la introduc­

ción de este trabajo existe otra alternativa: estudiar francés 

·pero como el curso de este idioma tiene una duración de cuatro 

semestres el alumno opta en la gran mayoría de los casos, por 

tomar el curso de inglés. 

La referencia a estas características de las instalaciones 

del Colegio parA el curso de inglés dejan ver que desde un prin­

cipio se tenía pensado, por los maestros y especialistas que ela­

boraron el plan de estudios antes mencionado que el curso de 

inglés fuera de tipo aotodidáctico y se adaptara a los procedi­

mientos y recursos de un libro de texto como "The Written Word". 

"The Written Word" es un texto preparado y editado por el 

Departamento de Inglés del Centro de Enseñanza de Lenguas Extran­

jeras de la Universidad Nacional Aut6nom3 de México. Este texto 

propone el aprendizaje autodid~ctico de la lengt.14 inglesa y su 

objetivo es que el alumno al finalizar el curso: 

" •.•• ,podrá dominar los mecanismos básicos 
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que le permitirán llegar a una efectiva 

comprensión oral y escrita de dicha len­

gua.111 (la inglesa). 

Además los autores afirman que el curso le proporciona­

rá al alumno las basas para que pueda llegar a expresarse oral­

mente. 

Los autores mencionan que el curso tiene la finalidad de: 

"··· elevar al máximo el nivel de aprovecha-

miento acadámico del estudiante universitario."a. 

M~s adelante los autores confirman el objetivo cuando 

afirman que los materiales autodidácticos del texto le permi ti-' 

rán al alumno adquirir la habilidad para entender la lectura de 

textos en inglés y lo comprenda en forma auditiva por medio de 

las cintas magnetofónicas. 

No obstante los autores hacen la aclaración de que aunque 

se utiliza la traducción como un medio de aprendizaje y como 

comprobación el objetivo no es la traducci6n sino la comprensión. 

Con todo lo anterior se deduce q_'.l.e "The Writt9n Word" tie­

ne como objetivo la comprensi6n de dos de las habilidades básicas 

del idioma inglés: oir-entender y leer. así como sentar las ba­

ses de una tercera h9bilidsd: el hablar. 
, 

Que selección, gradación, presentación 

1. Thomas E G~rst et al., T_lle Written Word (McGraw Hill, Máxico 
1971.) p. IX. 

2. IBID p IX. Subrrayado del eutor de e3te trabqjo. 
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y repetición se llevan a cabo en este libro de texto?. Son los 

temas que se tratan en la siguiente parte de este trabajo. Cabe 

señalar que debido a la limitación de espacio para este trabajo no 

se puede llevar a cabo un análisis profundamente detallado de la 

selección, gradación, presentación y repetición contenidas en "The 

Written Word", sin embargo se puede realizar un análisis que permi­

ta destacar los aspectos más importantes de esos factores. 

Antes de seguir adelante en los temas específicos antes se­

ñalados y para concluir este· tema, es importante observar que aun­

que el texto tiene muchas características del Método Gramatical, 

no se puede decir que derive directamente de éste pues tiene tam­

bién rasgos de otros métodos como del M~todo de Traducción, del 

Método de Cognados, del Método de Lectura, del Método Directo y del 

.Mátodo Ecléctico • 

./4. l. LA SELECCION 

Se mencionaron ya en este trabajo (1.1.) los factores que de­

ben tomarse en cuenta para llevar a cabo una selección: el objeti­

vo del curso, su nivel, su duración. el tipo de idioma que se uti­

lizaré al impartirlo, la cantidad de estructuras del idioma, el 

léxico, la fonética, la gramática, y la semántica del idioma a estu­

diar. 

Los autores mencionan al principio de su texto que la fina-

lidad de su curso es: 

" ••• elevar al máximo el nivel de aprovechamiento 

académico del 9studiante universitario, ••• "l 

l. IBID. p. IX. 
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Hablar del "estudiante universitario" es muy vago. Un 

alumno es considerado universitario desde que entra a la Escuela 

Nacional Preparatoria o al Colegio de Ciencias y Humanidades, que 

e on insti tucione·s de enseñanza media superior pertenecientes a la 

UNAM, a.si tambi~n cuando está,en el nivel de licenciatura o maes­

tría o doctorado, así que cuando se habla del "estudiante univer­

sitario" se puede estar refiriendo a cualquiera de estos niveles 

por demás diferentes. Para cuál de estos niveles fue elaborado el 

texto ".The Wri tten Word" ·1 ? 

Antes de ser adoptado por el C.C.H. el curso de ingl~e basa­

do en este texto ya se había probado y de hecho funcionaba ya en el 

Centro de Enseñanza de Lenguas Extranjeras de la UNAM con alumnos 

del nivel de licenciatura. En otras palabras no fue creado especí­

ficamente p9ra los alumnos del c.c.H. Luego entonces no hubo un 

análisis de las necesidades del idioma ingl~s de los alumnos del 

Coleg.io, la falta de este análisis tan importante en la elaborac16n 

de un programa de enseñanza va a determinar que la selecci6n, gra­

daoi6n, presentaci6n y repetici6n de este libro son sino indtiles 

cuando menos inadecuadas para este tipo de alumnos. 

Volviendo a los factores que deben· tomarse en cuenta pe.ra 

la elaboración de un~ buena selección se puede decir que los auto­

res de "The Written Word" pusieron mucho i~terés en algunos y en 

otros poco o ninguno. 

Al principio del texto los autores mencionan varias veces 

el objetivo del curso: "la comprensión oral y e9critR del idioma 

ingl~s". Por el énfasis que ponen en su objetivo en las primeras 
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páginas del texto cualquiera diría que los ~utores lo tomaron muy 

en cuenta para la selección de su material, pero no es así. Los 

autores seleccionaron 26 lecturas de diferentes tópicos, ocho de 

las cuales tienen menos de·nueve lineas, que resultan ser muy po­

cas si se cohsidera que una parte del objeti~o del curso es com­

prender textos escritos en inglés. En cuanto a la comprensi6n 

oral de la lengu.a inglesa, los alumnos escuchan el idioma durante 

todo el curso por medio de las 60 cintas magnetofónicas, suficien­

tes para alcanzar cierta comprensión auditiva mas sin embargo hay 

poca variación en las voces de las cintas y ésto causa muchas ve­

ces que los alumnos pierdan interés en escucharlas. 

"The Written Word" contiene todos los yerbos auxiliares (y 

su uso) del idioma inglés. Empieza con las estructuras más elemen­

tales del idioma y termina con las formas gramaticales más comple­

jas; se trata sin duda de un curso general y aunque un curso de es­

te tipo debe ser de larga duración los autores no establecen la dura­

ci6n del mismo. Esto puede provocar errores en las institucione~ 

donde se estudia el idioma ingl~s con este curso pues en muchas 

pueden no otorga~le el tiempo necesario. En el C.C.H. la duración 

de este curso es de un semestre lectivo (alrededor de 30 horas de 

clase). Todos los verbos auxiliares, en sus respectivas formas, del 

idioma inglés en UN SEMESTRE DE TREINTA HORAS. 

No obstante, la cantidad de estructuras gramaticales y de 

léxico es vasta y adecuada para un curso general de larga durac16n. 

Un curso con una cantidad similar de estructuras y léxico se lleva 

tres años en las Escuelas Secundarias de la SecretRría de Educación 

Pública. 
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El tipo de idioma que se utiliza en este texto es con rela­

ción a temas generales de física, biología, zoología, antropología 

e historia, sólo en contadas ocasiones se utiliza el idioma coti~ 

diano. Aunque no muy especializados los tópicos de las lecturas 

resultan, a menudo, de un alto grado de dificultad para el alumno 

del C.C.H. Hay experiencias da los maestros de inglés del Colegio 

que demuestran lo anterior, experiencias como la siguiente que le 

sucedió al autor del presente trabajo: después de traducirles al 

español una de las lecturas del texto (Baaic Communication among 

Life ~orms pag. 55) a un grupo de alum..:.~os que lo solicitó, uno de 

los alumnos expresó: "Bueno, ahora explícanos en otras palabras lo 

que tradujiste". Experiencias similares se suceden con cierta fre­

cuencia en el curso de inglés. 

Poco se puede decir de la fonética del texto ya que tiene 

poca importancia en este curso debido a que no se co~templa en el 

objetivo que el alumno reproduzca oralmente el idioma que estudia. 

En cuanto al significado de palabras. frases y oraciones, 

éste se le da al alumno por medio de la traducción direct~ en casi 

la totalidad de los casos. Las respuestas que ofrece el cucso a 

los problemas gramaticales que va planteando son utilizando el espa­

ñol, aunque ,ato no asegura una comprensión semántica completa del 

idioma en estudio'si le permite al alumno un alto grado de compren­

ª i6n del mismo. 

En conclusi6n, en el curso de inglés basado en "The Written 

Word", la selección puede ser adecuada para alumnos del nivel de 

licenciatura mae no para los alumnos del C.C.H. y no es extraño ya 
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que esta selección no fue realizada en base a las necesidades que 

del idioma inglés tienen los alumnos del Colegio. 

¡/'4.2. LA GRADACION. 

En "The Written Word" la gradación se enfoca especialmente 

a las estructuras gramaticales y al l~xico; a la fonética y a la 

s-emántica no se les da importancia. 

A grandes rasgos la gradación de las estructuras gramati­

cales en "The Written Word" es la siguiente: 

la. UNIDAD 

l. Verbo TO BE como!!!!: en tiempo presente (con las formas 

am, is, are y con frases impersonales como it is hot, 

it is 12 o•clock, etc.). 

2. There is, there are en tiempo presente (formas afirma-

tiva y negativa). 

3. Modo infinitivo de verbos regulares. 

2a. UNIDAD 

l. Modo imperativo en forma afirmativa con verbos regulares. 

2. Verbo TO BE en subjuntivo. 

3. TO BE CAPABLE OF + verbo con ING. 

4. TO BE en tiempo pasado (WAS, WERE en formas afirmativa 

y negativa). 

5. Tiempo presente formas afirmativa y negativa con verbos 

regulares. 

3a. UNIDAD 

l. Voz pasiva con verbos regulares. 

2. Tiempo pasado forma afirmativq con verbos regulares. 
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3. Tiempo pasado forma afirmativa con verbos irregulares. 

4. Voz pasiva con verbos irregulares. 

4a. UNIDAD 

l. Presente progresivo. 

2. TO HAVE como verbo auxiliar HABER con verbos regulares 

e irregulares en tiempo participio presente. 

5a. UNIDAD 

l. TO HAVE como verbo auxiliar HABER con verbos regulares 

e irregulares en tiempo participio pasado. 

2. BE ABLE TO y BE UNABLE TO. 

3. TO HAVE TO án forma afirmativa. 

4. Verbos Guxiliares CAN y COULD en formas afirmativa y 

5. 

6. 

1. 

8. 

9. 

negativa. 

Verbo auxiliar 

Verbo auxiliar 

Verbo auxiliar 

Verbo auxiliar 

ve·rbo auxiliar 

WILL en formas afirm~tiva y 

SnOULD en formas afirmativa 

MUST en formas afirmativa y 

MAY en formas afirmativa y 

MIGHT en formas 4firmativa 

10. Verbos auxiliares: 

CAN 
COULD 
WILL 
MAY 
MIGHT 
SHOULD 
MUST 

con HAVE en formas afirmativa y negativa. 

6a. UNIDAD 

negativa. 

y negativa. 

negativa. 

ne~tiva. 

y negativa. 

l. Verbo auxiliar WOULD formas afirmativa y negativa. 

2. Form~ interrogativR de todos los verbos auxiliares ante­

riores. 
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3. WOULD con HAVE forma afirmativa. 

4. ve·rbo auxiliar DO formas afirmativa e interrogativa 

(con su variación DOES). 

5. Verbo auxiliar DID formas afirmativa e interrogativa. 

Es importante hacer notar que más de la mitad del1Bxto está 

dedicado al verbo TO BE· casi en todas sus estructuras y formas y el 

resto del libro contiene todos los demás verbos auxiliares. - "The Written Word" tiene más características de los programas 

gramaticales que de loa comunicativos así que la gradación de sus 

estructuras gramaticales debe evaluarse de acuerdo a los siguientes 

criterios: la sencillez, la regularidad, la frecuencia y la difi­

cultad contrastiva. 

En la gradaci6n de este curso sí es claro que se hizo una 

secuencia de estructuras yendo de las más simples a las más comple­

jas (con las debidas reservas en cuanto a simplicidad y compleji­

dad pOr lo expuesto en el 3.2.2.). La única falla, por cierto de 

mucha importancia, es que se dedica más tiempo y reiteración a las 

estructuras simples que a las complejas. 

Las estructuras de mayor productividad linguistica están 

secuenciadas y son enseñadas antes que las de menor productividad 

y éste es un acierto por parte de los autores del texto. 

La frecuencia que consiste en posponer las estructuras más 

·complejas para las etapas finales del curso, se lleva a cabo casi 

al pié de la letra en "The Written Word". 

Las dificultgdes contrastivas eon casi nulas en este texto; 

se utilizan en la mayoría de los casos y siempre que es posible 

palabras de origen latino, cognados y estructuras que se asemejan 
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mucho a las del idioma español. 

La frecuencia rango, disponibilidad, familiaridad y la 

cobertura son les criterios que se usan para establecer la rela-

tiva utilidad de las palabras. El léxico del texto cumple con to­

dos estos criterios. La mayoría de sus palRbras con alto grado de 

frecuencia y familiaridad o facilidad de aprendizaje, con un rango 

y una disponibilidad bastante aceptables y una amplia cobertura. 

Sin embargo, en ambos casos, en la gradación de las estructuras 

gramaticales y del 1,xico se llega a la mis• conclus·ión a la que 

se llegó en el oaso de la selección (4.1.), puede ser que la grada­

ci6n en este texto sea efic!z y útil para Alumnos del nivel de licen­

ciatura pero sino_ se conocen las necesidades de la lengua inglesa 

del 9lumno del C.C.H. c6mo se puede determinar si son de utiiidad 

p9.ra ~l. 

4.3. LA PRESENTACION. 

La present8ci6n, la primera exposici6n de un tema determina­

do del idioma en estudio, la recibe el alumno a través del texto. 

Como ya se estableci6 anteriormente (en 1.3.) lR presenta­

ci6n comprende dos factores importantes: la expresi6n y el conteni­

do del idioma en estudio: en este caso el ingl~s. 

La expresi6n puede c4rse de dos formas, en formii escrita y 

en forma hablada. En "The Written 'Nord" la expresi6n en su forma 

escritq la obtiene el alumno por medio del texto mismo y en su for­

ma heblada por medio de las cintas magnetof6nicas. 

El contenido, o significado, de las palabras, frases y ora­

ciones, se le da al alumno unas veces· por medio del uso de su len­

gua materna y otras utiliz8ndo la traducción. Ocasionalmente el 
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texto tambi~n le cfrece al alumno el significado de palabras, fra­

ses y oraciones a través de dibujos. 

4.4. LA REPETICION. 

El libro.de texto "The Written Word" propone la enseñanza 

autodidáctica del idioma ingl~s; para lograr su objetivo el texto 

está dividido en 308 ejercicios, que los autores llaman "proposi­

tions" con sus respectivas respuestas correctas pare que el alum­

no compruebe si realizó bien su ejercicio o cometi6 alg,1n error. 

Los 308 ejercicios o proposiciones son de diferente índole: hay 

ejercicios que dan información, otras sirven para practicar la in­

formaoi6n recibida, otros para evaluar la práctica y otros para 

revisarla, todos ellos formando una secuencia de cuadros. 

En la habilidad básica de oir-entender, que es una parte del 

objetivo de este texto, la repetici6n obliga al•alumno a reconocer 

los elementos de 1~ frase que escuche y a comprender el significado 

de esos elementos. Pues bien, en "The Written Word", en el C.C.H., 

no hay ningún ejercicio que obligue al alumno a realizar este tipo 

de repetición auditivamente, el alumno se concentra en el libro de 

texto y muchas veces no pone la atenoi6n debida a la c1nta tp.a.gneto­

f6nica. 

En la h3bilidad de 1~ lectura que es la otra parte princi­

pal del objetivo de este texto, la repetici6n abarca el reconoci­

miento visual de las palabras y la comprensi6n semgntica de las 

mismas. Este tipo de repetici6n es el que se da en "The Written 

Word" solamente que siempre es mecánica y en forma escrita y el 

número de ejercicios no es suficiente para garantizar una buena 

asimilaci6n d~l idioma seleccionado, gradado y presentado al alumno. 
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5. RECOMENDACIONES. 

Después del estudio anterior, sugiero que se elabore un 

programa y un texto en base a las necesidades reales que del idio­

ma inglés tenga el alumno del Colegio de Ciencias y Humanidades. 

(

No iniciar la elaboraci6n de ningún programa ni de ningún meterial 

/ del idioma inglés que se vaya a enseñar, sin antes elaborar un serio 

análisis de las necesidades antes mencionadas. Averiguar la edad 

promedio del alumno, cuánto del idioma ha estudiado anteriormente, 
' cuánto sabe. de él, para que le servirá en el futuro, de las cuatro 

habilidades básicas del idioma inglés cuál o cuales le resultará 

más útil, qué tópicos le resultar6n más útiles e interesantes; en 

fin todos los datos posibles que contribuyan a la elaboración de 

un programa y un libro de texto adecuados al tipo de alumno que 

asiste al Colegio. 

El diagn6stico de necesidades que resulte determinará el ob­

jetivo, el nivel y la duración del curso, el tipo de idioma que se 

vaya a utilizar, la cantidad de estructuras y de léxico, la fonética, 

18 gramática y la semántica; en conolusi6n toda una selección del 

idioma inglés que deba enseñarse en el C.C.H. Recomiendo, también, 

se desarrolle un9. gradación diligentemente ordenada, se diseñe una 

presentación clar~ y funcional, y se planee una repetición que ga­

rantice la asimilación de los elementos anteriores. 



BIBLIOGRAFIA 

Ek, Jja van. The Threshold Level for Modern Language 

Learning Schools Londres. Longman Group Ltd., 

1977. 23. 

Garst, Thomas E. et al. The Written Word. México. 

Me. Graw Hill, 1971. 231. 

Howatt, Anthony. "The Background to Course Design". 

en The Edinburgh Course in Applied. 

Linguistica vol. 3. Oxford: Oxfordord 

University Presa, 1974. 23. 

Mackey, William F. Language Teaching Analysis. 

Londres: Longmans, 1965. 418. 

Walki, Aida. et al. Techniquee For the Development 

Of Communicative Competence At the Pre­

University and University Level. Didactics 

Team, English Studies. Facultad de Filosofía 

y Letras UNAM. México, 1979. 11. 

Wilkins David. Notional Syllabuses. Oxford: 

Oxford University Presa, 1977. 82. 


	Portada
	Índice
	Introducción

	1. ¿Qué es un Método de Enseñanza de Lenguas Extranjeras?
	2. Cómo un Determinado Entendimiento Metodológico Afecta: El Diseño de Programas y la Elaboración de Materiales
	3. Los Programas y Materiales en la Enseñanza de Idiomas
	4. El Programa del Curso de Inglés del Colegio de Ciencias y Humanidades
	5. Recomendaciones
	Bibliografía

